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Egy népi viseletdarab: a szűr múltja és jelene1 

A k o r s z e r ű n é p r a j z i k u t a t á s és a ko r sze rű n é p r a j z i m u z e o l ó g i a e g y a r á n t f e l -
a d a t á n a k t ek in t i a z o k n a k a k é r d é s e k n e k a v izsgá la tá t , a m e l y e k e t a „ t á r g y a k é l e t e " 
c ímszóva l je löl a n é p r a j z t u d o m á n y . Az i ndoko l j a ezt, hogy v a n n a k k ü l ö n ö s e n „beszé -
d e s " t á rgyak , a m e l y e k , h a „ szó ra b í r j u k " őket , soka t e l á r u l n a k az e t á r g y a k a t l é t -
rehozó , ve lük é lő t á r s a d a l m i r é t e g e k gazdasági , k u l t u r á l i s és po l i t i ka i v i szonya inak 
a l aku lásá ró l , a z e m b e r n e k a t á r g y a k k a l va ló kapcso la t á ró l . I lyen , a t ö r t éne t i vá l to -
z á s o k r a k ü l ö n ö s e n „é rzékeny" , jó l m e g s z ó l a l t a t h a t ó t á r g y a k a n é p v i s e l e t egyes d a -
r a b j a i , s k ö z t ü k k ü l ö n ö s e n az igen n a g y m ú l t ú szű r , a m e l y — a m i n t l á tn i f o g j u k — 
n e m c s a k n é p m ű v é s z e t i é r t é k e i m i a t t é r d e m e l m e g k ü l ö n b ö z t e t e t t f i gye lme t , h a n e m 
szó tö r t éne t i és i p a r t ö r t é n e t i v o n a t k o z á s a i m i a t t is. 

A szűr m i n t a n y a g n é v a T E S Z (A M a g y a r N y e l v T ö r t é n e t i és E t imológia i Szó-
t á r a ) é r t e lmezése szer in t azonos a szürke m e l l é k n é v („griseus") e l a v u l t szűr a l a p -
s z a v á v a l ( szók incsünk f i n n u g o r e leme) , a n n a k j e l e n t é s t a n i s z e m p o n t b ó l e l k ü l ö n ü l t 
vá l toza ta . „ E r e d e t i m e l l é k n é v i h a s z n á l a t á b ó l » d u r v a posztó« j e l e n t é s ű f ő n é v v é j e -
l e n t é s t a p a d á s s a l vál t , m é g p e d i g o lyan jelzős k a p c s o l a t o k b a n , a m e l y e k b e n egy posz tó -
f a j t a sz ínére v o n a t k o z o t t " . A s z í n n é v a n y a g n é v v é f e j l ő d é s e lehe t séges , n e m is r i t k a . 
Az a n y a g n é v és a belőle ké szü l t r u h a d a r a b f e j l ő d é s e részben i s m é t je len t é s t a p a d á -
sos elvonás, r é s z b e n r á é r z é s e r e d m é n y e : v. ö. daróc. 

A szűr s z a v u n k 1518-ban m á r e lő fo rdu l „ f e l s ő r u h a " j e l en t é sben , 1524-ben a szűr 
a n n y i m i n t „ d a r ó c r u h a , d u r v a posztó" , 1522-ben m e g j e l e n i k a Szűrös c sa ládnév , 1570-
b e n egy Nicolaus Szűrszabó-1 e m l í t e n e k f o r r á s a i n k , m i n t k é z m ű i p a r o s t , m e s t e r e m -
b e r t . 

A s zű rposz t a d u r v a f e d ő s z ő r ű j u h f a j t á k , az ún . r a c k a - f é l é k g y a p j á b ó l készül , a z 
O v i s ar ies h u n g a r i c u s , azaz magyarjuh és az Ovis a r i e s dacicus , vagy i s a purzsa, 
b i r s zán , erdélyi juh t e r m é k e i b ő l , a m e l y e k n é l a X V I I I . század v é g é n m e g j e l e n t m e r i -
n ó i g az e u r ó p a i p a r l a g i b i r k a f a j t á k is j o b b m i n ő s é g ű posztót (karasia, rása s tb.) 
n y ú j t o t t a k u r a k , po lgárok , g a z d a g p a r a s z t o k s z á m á r a . A g y a p j ú t e x t i l készí tése — a 
n e m e z z e l e g y ü t t — a h o n f o g l a l á s e lőt t m á r ház i fog l a lkozás l e h e t e t t az ó török j ö v e -
v é n y s z a v a k t a n ú s á g a szer in t , kész í t é sé t a ke le t i n é p t e r ü l e t e n m é g m á i g is gyako ro l -
j á k , i t t -o t t hegy i p a t a k o k p a r t j á n kallók, ványolók is m ű k ö d n e k . 

Az a b a p o s z t ó sz íne az e r e d e t i g y a p j ú sze r in t l e h e t f ehé r , s z ü r k e , b a r n a , f e k e t e ; 
i pa rosok k é k és zöld s z í n ű r e is f e s t e t t ék . A posztócsapó m e s t e r s é g r ég i céhes i pa r is, 
a m e l y a X I X . század e l e j e k ö r ü l m a n u f a k t ú r á k , g y á r a k t e r m é k e i v e l n e m b í r j a a v e r -
seny t . A s z ű r m i n t f e l s ő r u h a és a hason ló a n y a g ú egyéb vise le t i d a r a b o k : m i n t a 
condra, zeke, szokmány, daróc, kankó, csuklya szűrnadrág r é s z é r e n é h á n y e r d é l y i 
ü z e m — k ö z t ü k a h í r e s n a g y s z e b e n i — a ké t v i l á g h á b o r ú köz t is á l l í to t t elő m e g -
fe l e lő anyagot , é s e x p o r t á l t is M a g y a r o r s z á g r a a s z ű r s z a b ó k s z á m á r a . I t t c i f r a s z ű r n e k ; 
m u n k a r u h á n a k do lgoz ták fe l a m é g m ű k ö d ő m e s t e r e k , f ő k é n t a z Al fö ldön . Szege -
d e n az i lyen a n y a g g a l f og l a lkozó ipa ros t „ g o r o m b a s z a b ó " - n a k n e v e z t é k a k e l m e m i -
n ő s é g e u tán . G o n d o l j u n k Tömörkény István egy ik e lbeszé lésé re : a rég i Szegeden, i f -
j ú k o r á b a n az á ldo t t jó l e l kű Somogy i g o r o m b a s z a b ó mezős u d v a r á n sü töge t t ék k é s ő 
d é l u t á n o n k é n t a j o b b n á l j o b b h ú s o k a t a vá ros b o h é m j a i , a r a n y i f j a i , l i t e r á tusa i é s 
„ z e n e g r ó f j a i " , s o lyan i l la t t e r j e n g e t t szer te , hogy a t t ó l a p a r t me l l e t t i bőgősor rú b ú z á s 
h a j ó magá tó l is m e g i n d u l t vo lna , h a n e m l e t t v o l n a l e m a c s k á z v a . 1930 körü l Györffy 

1 Elhangzott a Néprajzi Múzeum Magyar népviseletek I.: A szűr c. gazdag anyagú, több ter-
met megtöltő kiállításának megnyitójaként, 1977. október 14-én. A kiállítást dr. Gáborján Alice 
és Horváth András rendezte. 
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István a k i skunha las i pász to rnapon még n a g y o n szép ú j c i f raszűröke t f ényképeze t t le 
a juhászokon, hiszen a szűr a pásztoroknál , s közöt tük is a juhászokná l t a r t o t t a magá t 
legtovább. 

Ma m á r nincs mester , n incs szűr se. A termelőszövetkezet juhászai közül az öre-
gek e lvé tve még haszná l j ák a subá t mind a Tiszántúlon, m i n d a Duna-Tisza-közén , 
a foglalkozás jegyének számí t a tá j i pász to rka lapok viselése, most még egy mes te r 
dolgozik a Tiszántúlon, egy kalapos pedig özvegyi jogon a Duna-Tisza-közén (Sza-
badszálláson Herpainé) készít i a kúnka lapo t , m e r t a juhász igényli; viselik az ezüst 
vagy pakfon tgombos k iamándl i t , pásztori vo l t uk kifejezésére, de szűr m á r nincs . 1951-
ben a Hor tobágyon egyetemi ha l lga tó inkka l volt módunk lá tn i esőben a k isú jszá l lás i 
legeltető t á r saság magya r g u l y á j a mel le t t a gulyást , f e j é b e n az álladzós le- és fe l -
h a j t h a t ó k a r i m á j ú hor tobágyi ka lap , testén m á r kanfekciós v iha rkabá t . 

Az a l a p j á b a n véve nagyon egyszerű, kelet i , derékszögű szabásvonalú szűr , hogy a 
l eg fon tosabbná l m a r a d j u n k , parasz t i n é p ü n k n e k igen hasznos és szükséges r u h á j a volt 
m u n k á r a , de a díszített c i f r a szűrök a t á j i megoldások m e g r a g a d ó vál tozata iva l n é p -
művészet i r e m e k n e k is m o n d h a t ó gá lada rabok . A parasz t i t á r sada lom fé r f i 
tagja i a szűrposztóruháikat még a köze lmú l tban is á l ta lánosan viselték, l eg tovább a 
felső k a b á t n a k számító szűrt , s ezeken a díszítés a mes t e r ek hagyománya és ú j r a -
te remtő művészi készsége összekapcsolódott a megrende lők speciális k ívánsága iva l is. 
Igen r angosak díszítésben a gyermekszűrök , ezeket á l t a l ában a j ómódúak f ia i visel-
ték. Szakkörökben közismert , hogy a szűcs- és a szűrhimzés menny i re ha to t t egyes 
helységek és t á j a k egyéb text i l -viselet i d a r a b j a i r a . 

A s z ű r n e k van szimbolikus, szemiot ikai szerepe is a nép i t á r sada lomban . Sokak 
előtt i smert , hogy lánykéréskor , ha a je len tkezőt nem vá l l a l t ák vőnek, a b e m e n e t k o r 
lerakot t szűré t k iakasz to t t ák a p i tva rba vagy a ház a j t a j a elé, tehát „ki te t ték a szű-
rét", ami azt jelentet te , hogy n e m a d j á k hozzá a lányt. H a gazdag helyen a viszony-
lag szegényebbet e l fogadtad, a r r a r á m o n d t á k : „Jó he lyre te t te a szűré t" . P é l d á i n -
kat még gya rap í tha tnánk . A szűrposztóból készül t ruha , pl. a szilágysági K o r o n d 
völgyében, Hadad tó l délre, vegyes lakosságú fa luban is k i fe jez te a nemzet iségi ho-
va ta r tozás t : a szűrkankó szegélyezése a m a g y a r o k n á l zöld posztó, a r o m á n o k n á l piros, 
s hozzá tehe t jük , hogy a r o m á n o k ezt a viseletet azonos vagyoni viszonyok közt ké-
sőbb h a g y t á k el. 

Nem ár t . ha a szűr v i r ágko rában l ega lább két jeles v idékrő l á t tekin tés t k a p u n k 
haszná la tá ró l , viseleti é r tékéről , a r u h a d a r a b sorsának a lakulásáról . Elsősorban f u s -
suk át az 1940-ben, magas k o r b a n e lhuny t k i skunhalas i gazdálkodó, Gyenizse Lajos 
p a r a s z t m e m o á r j á n a k sorai t ( fel jegyzésére Nagy Czirok László ösztönözte), me lyben 
visszatekint gye rmekkorá ra , az 1860—1870-es évekre. „ . . . a régi időben készül t szű-
röket, ha a szél á t j á r t a is, de az esős időben á t nem ázott, úgy legurul t a r ró l a r eá -
esett esővíz, m i n t h a ott se le t t volna. A nagy záporesőtől pedig olyan k e m é n n y é lett , 
hogy a fö ldreá l l í tva úgy megál l t , m i n t h a va lak i magára ve t t e volna. . . . A szűrposz -
tóból s zab ták ki ezt a szűrszabó mes te rek s v a r r t á k is meg a szűr gúnyákat . Azonban 
itt a mi v idékünkön „csak a suba öccsének" nevezett , h a j t o t t elejű, kapaga l lé rú , ké t -
u j j ú szűrök vol tak haszná la tban . A k ü l s e j ü k ö n különféle c i f ráza tokka l díszítve, fe-
kete vagy vörös-piros posztó és bel l iner színes fona lak reávar rásokka l . 

A szű rök ké t fé le célú haszná lha tóságra szabódtak s va r ród t ak : pásztori s pa ra sz -
ti haszná la t r a . E két szabás csak a n n y i b a n különbözöt t egymástól , hogy a pász to r -
n a k va lónak az u j j a vége gömbölyű a l ak ra beva r ro t t volt, míg a pa ra sz tnak v a l ó . . . 
nyi tot t volt. így azt kabá t sze rűen fel l ehe te t t ölteni, esős időben dolgozhatot t is ben -
ne, a ké t k a r j á t szabadon haszná lha t t a , h a ú t b a n érte a z iva taros idő, a béres fog-
ha t t a az ö k ö r h a j t ó nagyos tora nyelét , meg a l apá t s a vasvi l la nyelét, a kocsit h a j t ó 
paraszt meg a gyeplőt, s a l óha j t ó ostora nyelét . Hogy a pász toroknak a b e v a r r o t t 
u j j ú szűr mié r t ke l le t t? Azok azt . . . a r r a használ ták , hogy ami a kabá t zsebeiben 
el n e m f é r t . . . , s ami t m a g u k k a l kel let t á l l a n d ó a n hordani , há t azokat a s z ű r u j j u k -
ba te t ték bele, így a napközi e lemózs iá juka t is. 

A h á t a t t aka ró ga l l é r j á t kapagallér inak nevezték, me lynek e lengedhete t len dí -
széül, a n n a k két alsó s a rka i r a kerek, k é t r é t ű e n összevarrot t szűrposztó d a r a b csün-
gője oda volt var rva , ami t szű rga l l é r - töknek n e v e z t e k . . . Az ilyen csüngő dí-
szét a ga l lé r sa rká ró l a k á r cs intalanság, a k á r bosszúból lenyisszentet te va laki észrevé t -
lenül, . . . ha ki tudódott , hogy ki vágta le, a n n a k a szűr te l jes á rá t meg kel le t t f i -
zetnie. 

Megál lapí tható , hogy a szűr is olyan nélkülözhete t len g ú n y á j a a pász torkodó és a 
fö ldművelésse l foglalkozó ember iségnek, m i n t a k á r a suba, mivel úgy a szűr m i n t a 
suba egyik szá rnyára le lehe t f eküdn i s a m á s i k szá rnyáva l meg be lehet t aka rózn i . 
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Bizony a régi szabad vi lágban a k in t állító pász torok viharos téli időben is é j j e l en t e 
a szűrt a suba t e te jébe t e r í tve p ipázgatva őrködtek , v i r rasz to t tak az egyhelyben m e g -
ál l í tot t f a lka mellet t . A házasu landó szegény legényeknek is csak az esetben volt sze-
rencsé jük fe leségnek valót kapn i , ha szűr meg s u b á j u k is volt, m a r t ha nem, az t 
m á r nem t a r t o t t á k é le t revaló embernek , s az i lyen irgalom né lkü l k ikosaraz ta to t t . " 
(Lásd Nagy Czirok László: N é p r a j z i vegyes gyű j t emény , XXXI . k. Kézirat . Egyetemi 
Népra jz i Intézet , Bp.) 

A Dunántú l ró l , a széles é r t e l emben vet t B a k o n y terüle tén, a Veszprém v á r m e -
gyei bűnügyi e l j á rások (inquisit iones) azt m u t a t j á k , hogy a h iva lkodás ra csábító c i f -
r a szű r megszerzéséér t a pász tor és a paraszt n e m egyszer rabol t és lopott, ezért a 
vá rmegye t i l t j a megvételét , illetőleg használatá t , ha lá lbün te tés t is k i lá tásba helyezve. 
Egy példa e r r e : az 1818. december 24-én kel t vizsgálat i i ra t két ökör to lva j viseletét 
így í r ja le: „ . . . azon egy új , akasztófás, emezen pedig egy avé t t s n e m tz i f ra szűr 
volt" . Szentgáli k u t a t á s a i m a la t t a bakonyi szűr anyagáró l az öregpásztorok k i eme l t ék 
v ízha t lan képességét és a l a p a n y a g á n a k rendkívül i masszivi tását , u t a lva arra , hogy h a 
a haragost vagy a to lva j t összebal tázták, „összevalaskázták" is, b á r a károsul t „ v é r -
be-sebbe f eküd t " , a szűrön v á g á s n a k nyoma sem m a r a d t . 

Eötvös Károly í r j a a Bakony c. művében (I. 212.) a szűr é le té rő l : „ . . . a b a k o n y i 
s zű r ereje és e l lenál lása csoda, . . . t íz-t izenöt évi viselés u tán mégis puhává vál ik , 
h a j l é k o n y a b b lesz, cz i f r á j a foszlik, színe sárgul , ba rnu l , f akóbb lesz. I lyenkor m á r 
n e m a nya lka b o j t á r n a k való, h a n e m idősebb embereknek , k isbéresnek, t e h e n e s n e k . . . 
ú j a b b t íz- t izenöt évi hűséges szolgálat u tán a gádorba , ólba, akóba ke rü l a nyoszo-
lyára . Deréka l jnak , ha meleg van, t akarónak , h a h ideg van." Végeredményben m i n d 
az Alföldön, m i n d a Dunán tú lon utolsó rende l te tése : ku tyafekvés , bográcstör lő; a d o t t 
é r t e va lami t a rongyszedő, végül is minden szála, d a r a b j a elejétől végig hasznos. 

A szűr pa rasz t ruha , de volt időnként a nemze t i érzés sz imbóluma is. Haza f i a s 
népieskedésből a Bach -ko r szakban osztrák-el lenes tün te tésü l visel ték a pesti a r sz -
lánok. Lisznyay Kálmán, az epigon költő, de Pe tő f i önzetlen t ámoga tó j a a c i f r a szű r 
hordozásával hangsúlyoz ta népiességét A szabadságha rc leverése u t á n a haladó szel -
l emű Teleki Sándor, a „vad gróf" , Petőf i b a r á t j a , k inek koltói kas té lyában töl töt te a 
köl tő mézeshete i t Júl iával , a Je r sey- i szigeti emigrác ió jába magáva l vitt honvágya 
csi l lapí tására egy c i f ra szűrt , s ezt később az ugyano t t más okból emigrác ióban élő 
f r anc i a b a r á t j á n a k : Victor Hugónak a jándékozta . 

G y ö n y ö r k ö d j ü n k a m á r m ú l t t á vált szűrposz tó r u h á k b a n és a c i f raszűrök ides-
tova k u r i ó z u m n a k ha tó szépségében, n é p ü n k íz lés igényének és k is iparosa ink i p a r -
művészet i szint ig e l ju tó ér tékeiben, a viselet és az esz té t ikum szintézése megé r t é -
sével, s g o n d o l j u n k a r r a az é r tékre , amit G y ö r f f y Is tván hagyot t m i n d n y á j u n k r a és 
u tódainkra , a Cifraszűr c ímű nagy művére, m e l y n e k ábrá in közölt da rab j a i t a k iá l l í -
táson is l á t h a t j u k . 

H a j t s u k meg f e j ü n k e t j e lképesen azok e m l é k e előtt, ak ik e v i se le tdarabokat l é t -
rehozták, kezükkel -sz ívükkel , ak ik viselték m u n k á b a n vagy ünnep i pompaként , a k i k 
m á r nincsenek, de akik n e k ü n k is előkészítet tek egy szebb világot. 

Tálasi István 
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